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Розділ 1 
Журнали 
 
Журнал являє собою певний тип періодич-

них видань. Однакові правила і приклади можуть 
бути використані для журналів та інших типів 
періодичних видань. 

 
A. Приклади цитування і вступ 

для оформлення посилань на журна-
льні статті 

 
Загальний формат для посилання на журна-

льні статті, включаючи пунктуацію: 
 
 
 
 
 
 
 
 
За традицією, правила для оформлення по-

силань на журнальні статті допускають більше 
скорочень порівняно із книгами: 

• Журнальні посилання опускають інфор-
мацію про місце видання і видавця, в той час як 
книжні посилання включають ці деталі. 

• Слова «том» і «номер» (або їх скорочен-
ня) зазвичай опускаються при цитуванні журна-
льної статті, але включені при цитуванні книги. 

• Назва журналу – скорочена, назва книги 
– ні. 

Ця стислість у посиланнях журнальних 
статтей обумовлена необхідністю зберегти місце 
в друкованій бібліографії та первинної бази да-
них. 

Нижче наведені деякі важливі моменти, що 
стосуються цитування журнальних статей: 

• Наводьте назву журналу, яка використо-
вувалась на час публікації. Наприклад, the British 
Medical Journal офіційно змінив назву на BMJ у 
1988 р. Цитуйте статті від 1987 р. і раніше як Br 
Med J, але не BMJ. 

• Наводьте версію, яку ви бачили. Напри-
клад, якщо ви використовували Інтернет-версію, 

не наводьте її як друковану. 
• Не включайте у заголовок слова по типу 

«новини», «історія хвороби», або «клінічне дос-
лідження» як частину назви статті, принаймні, 
якщо зміст випуску журналу не вказує на це. 

• Будьте обережними при використанні 
шифрових оформлень, таких як жирний шрифт і 
курсив, виділення частин цитування журнальної 
статті. Забагато варіацій у типах стилів може 
насправді ускладнити читання. 

Джерело для назви журналу, тому, випуску, 
а також відомості про дату виставляються відпо-
відно до переваг (1) на титульному аркуші цього 
видання, (2) обкладинці випуску і (3) заголовку. 
Колонтитули або примітки можуть не містити 
офіційну назву журналу і дату, інформація про 
видання також може бути відсутня в цих місцях. 

 
Правила та приклади цитування журна-

льних статей  
Компоненти/елементи наведені відповідно 

до порядку, що мають бути відображені у поси-
ланні. R після назви компонента означає, що це є 
необхідним у посиланні; O після назви означає, 
що це не є обов'язковим. 

Author (R) | Author Affiliation (O) | Article 
Title (R) | Article Type (O) | Journal Title (R) | Edi-
tion (R) | Type of Medium (R) | Date of Publication 
(R) | Supplement/Part/Special Number to a Date (R) 
| Volume Number (R) | Supplement/Part/Special 
Number to a Volume (R) | Issue Number (R) | Sup-
plement/Part/Special Number to an Issue (R) | Loca-
tion (Pagination) (R) | Physical Description (O) | 
Language (R) | Notes (O) 

 
Автор журнальних статей (обов'язково) 
 
Загальні правила для компонента Автор 
 
• Перелік імен має відповідати появі їх у 

тексті 
• Наводьте спочатку прізвище для кожно-

го автора 
• Наводьте прізвища з великої літери та 

залишайте пробіли після прізвища, оскільки вони 
з’являються у документі на припущенні того, що 
автор згоден з використаною формою. Напри-
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клад: Van Der Horn or van der Horn; De Wolf or de 
Wolf or DeWolf. 

• Заміщайте імена та додаткові імена на 
ініціали, максимум два ініціали мають слідувати 
після кожного прізвища. 

• Вказуйте всіх авторів, незалежно від їх 
кількості 

• Відділяйте імена авторів один від одного 
комою і пробілом 

• Завершуйте інформацію про авторів 
крапкою 

 
Спеціальні правила для компонента Ав-

тор  
 
1. Прізвища з дефісом та інші знаки пунк-

туації в них 
• Дотримуйтесь дефісів у прізвищах 
Estelle Palmer-Canton відповідно Palmer-

Canton E 
Ahmed El-Assmy відповідно El-Assmy A 
• Дотримуйтесь часток, таких, як O', D', та 

L' 
Alan D. O'Brien відповідно O'Brien AD 
Jacques O. L'Esperance відповідно 

L'Esperance JO 
U. S'adeh відповідно S'adeh U 
• Опускайте всі інші знаки пунктуації в 

прізвищах 
Charles A. St. James відповідно St James CA 
 
2. Інші правила для прізвищ 
• Дотримуйтесь префіксів у прізвищах 
Lama Al Bassit відповідно Al Bassit L 
Jiddeke M. van de Kamp відповідно van de 

Kamp JM 
Gerard de Pouvourville відповідно de 

Pouvourville G 
• Дотримуйтесь складних прізвищ, навіть 

якщо в них немає дефіса   
Sergio Lopez Moreno відповідно Lopez 

Moreno S 
Jaime Mier y Teran відповідно Mier y Teran J 
Virginie Halley des Fontaines відповідно 

Halley des Fontaines V 
[Якщо ви не можете визначити зі статті чи 

це складне прізвище чи комбінація прізвища та 
другого ім’я, орієнтуйтесь за змістом видання 
або на річний або інший авторський показчик 
для з’ясування. Наприклад, Elizabeth Scott Parker 
може бути інтерпретовано на Parker ES or Scott 
Parker E.] 

• Уникайте діакритичних знаків, акцентів і 
спеціальних символів в іменах. Це правило ігно-
рує деякі умовні позначення, які використову-
ються в не англійській мові, щоб спростити пра-
вила для англомовних публікації. 

– Заміщайте літери, що відмічені діакритич-
ним символом або наголосом, як ніби вони не 
відмічені 

Å замінити на A 
Ø замінити на O 
Ç замінити на C 
Ł замінити на L 
à замінити на a 
ĝ замінити на g 
ñ замінити на n 
ü замінити на u 
– Заміщайте дві або більше літери, що на-

друковані разом (ліговані літери) на дві літери 
æ замінити на ae 
oe замінити на oe 
 
3. Імена, що містять знаки пунктуації, 

префікс, прийменник або частку 
• Уникайте дефісів, що з'єднують (перше 

та друге) імена 
Jean-Louis Lagrot відповідно Lagrot JL 
• Використовуйте тільки першу літеру 

імені та другого імені (по батькові), якщо вони 
містять префікс, прийменник або інші частки 

D'Arcy Hart відповідно Hart D 
 W. St. John Patterson відповідно Patterson 

WS 
 De la Broquerie Fortier відповідно Fortier D 
 Craig McC. Brooks відповідно Brooks CM 
• Уникайте традиційної абревіатури для 

імен. У деяких не англійських публікаціях вико-
ристовують абревіатуру звичайних імен, а не 
окремі ініціали, такі як St. для Stefan. Використо-
вуйте тільки першу літеру абревіатури. 

Ch. Wunderly відповідно Wunderly C 
C. Fr. Erdman відповідно Erdman CF 
• Для не англійських імен, які були напи-

сані на латиниці, пишіть з великої літери тільки 
першу літеру, коли оригінальні ініціали предста-
влені більш ніж однією літерою 

Iu. A. Iakontov відповідно Iakontov IuA 
G. Th. Tsakalos відповідно Tsakalos GTh 
  
4. Ступінь, звання та посада перед або пі-

сля особистого імені 
• Опускайте ступінь, звання та посаду, що 

слідують після особистого імені, такі як, M.D. 
James A. Reed, M.D., F.R.C.S. відповідно 

Reed JA 
Katherine Schmidt, Ph.D. відповідно Schmidt 

K 
Robert V. Lang, Major, US Army відповідно 

Lang RV 
• Опускайте звання і титул, які передують 

імені, такі як Colonel or Sir 
Sir Frances Hildebrand відповідно Hildebrand 

F 
Dr. Kristine Eberhard відповідно Eberhard K 
Captain R. C. Williams відповідно Williams 

RC 
 
5. Позначення рангу в родині, таких як 

молодший і III 
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• Місце рангу сім'ї позначається після іні-
ціалів, без знаків пунктуації 

• Змінюйте римські цифри на арабські 
Приклади: 
Vincent T. DeVita, Jr. відповідно DeVita VT Jr 
James G. Jones II відповідно Jones JG 2nd 
John A. Adams III відповідно Adams JA 3rd 
Henry B. Cooper IV відповідно Cooper HB 4th 
 
6. Імена не латинських алфавітів (кири-

лиця, грецька, арабська, іврит) або символь-
но-орієнтовані мови (китайська, японська, 
корейська) 

Латинізація як форма транслітерації означає 
використання римського (латинського) алфавіту 
для представлення літер або символів іншого 
алфавіту. Віддавайте перевагу при латинізації 
Романізаційним Таблицям ALALC  

• Романізуйте імена на кирилиці (російсь-
ка, болгарська та ін), грецькій, арабській, івриті 
або символьно-орієнтованих мовах, таких як ки-
тайська та японська 

• Наводьте з великої літери тільки першу 
літеру романізованих імен, якщо ініціали пред-
ставлені більш ніж однією літерою 

Iu. A. Iakontov відповідно Iakontov IuA 
G. Th. Tsakalos відповідно Tsakalos GTh 
• Уникайте діакритичних знаків, акцентів і 

спеціальних символів в іменах. Це правило ігно-
рує деякі умовні позначення, які використову-
ються в не англійській мові, щоб спростити пра-
вила для англомовних публікацій. 

 
7. Організації як автори 
Організації, такі як університет, товариство, 

асоціація, корпорація або державний орган мо-
жуть виступати автором. 

• Опускайте "The" перед назвою організа-
цій 

The American Cancer Society відповідно 
American Cancer Society 

• Якщо підрозділ або інша частина органі-
зації включені у публікацію, позначайте частину 
імені в низхідному ієрархічному порядку, розді-
леному комами 

American Medical Association, Committee on 
Ethics. 

International Union of Pure and Applied 
Chemistry, Organic and Biomolecular Chemistry 
Division. 

American College of Surgeons, Committee on 
Trauma, Ad Hoc Subcommittee on Outcomes, 
Working Group. 

• При цитуванні організацій, національних 
органів, таких як державні установи, якщо наці-
ональність не є частиною ім’я, місце країни вка-
зується у круглих дужках після імені, використо-
вуючи дві літери ISO код країни  

National Academy of Sciences (US). 
Royal Marsden Hospital Bone-Marrow 

Transplantation Team (GB). 
• Відокремлюйте дві або більше різні ор-

ганізації крапкою з комою 
Canadian Association of Orthodontists; 

Canadian Dental Association. 
American Academy of Pediatrics, Committee 

on Pediatric Emergency Medicine; American 
College of Emergency Physicians, Pediatric 
Committee. 

• Якщо і особи, і організація (організації) 
з'являються на титульному аркуші в якості авто-
рів статті, наводьте їх в порядку появи в статті  і 
розділіть їх крапкою з комою 

Sugarman J, Getz K, Speckman JL, Byrne MM, 
Gerson J, Emanuel EJ; Consortium to Evaluate 
Clinical Research Ethics. 

Pinol V, Castells A, Andreu M, Castellvi-Bel S, 
Alenda C, Llor X, Xicola RM, Rodriguez-Moranta 
F, Paya A, Jover R, Bessa X; Spanish 
Gastroenterological Association, Gastrointestinal 
Oncology Group. 

Margulies EH; NISC Comparative Sequencing 
Program; Maduro VV, Thomas PJ, Tomkins JP, 
Amemiya CT, Luo M, Green ED. 

• Для назв організацій на мовах, відмінних 
від англійської: 

– Представляйте імена на мовах, що викори-
стовують латинський алфавіт (в першу чергу 
європейських мов, таких як французька, італій-
ська, іспанська, німецька, шведська і т.і.) у пуб-
лікації. По можливості дотримуйтесь не англій-
ських імен з перекладом, наведеним у квадрат-
них дужках. 

Istituto di Fisiologia Clinica del CNR. 
Universitatsmedizin Berlin. 
Nordisk Anaestesiologisk Forening 

[Scandinavian Society of Anaesthesiologists]. 
– Романізуйте (пишіть латиницею) або пере-

кладайте назви організацій кирилицею, грець-
кою, арабською або на івриті. По можливості 
дотримуйтесь не англійського імені з перекла-
дом. Наведіть всі переклади у квадратних дуж-
ках. 

Rossiiskoe Respiratornoe Obshchestvo 
[Russian Respiratory Society]. 

or 
[Russian Respiratory Society]. 
– Перекладайте назву організацій з симво-

льно-орієнтованих мов, таких як китайська, 
японська і корейська. Наводьте всі переклади у 
квадратних дужках 

[Chinese Medical Society]. 
– Уникайте діакритичних знаків, акцентів і 

спеціальних символів в іменах. Це правило ігно-
рує деякі умовні позначення, які використову-
ються в не англійській мові, щоб спростити пра-
вила для англомовних публікацій. 

 
8. Неможливо визначити автора 
• Якщо жодна людина або організація не 
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можуть бути визначені як автор, але редактори 
чи перекладачі присутні, починайте посилання з 
імен редакторів і перекладачів. Позначте спеціа-
льну роль, тобто, редактор чи перекладач 

Morrison CP, Court FG, editors. 
Walser E, translator. 
• Якщо жодна людина чи організація не 

можуть бути визнані як автор і дані про редакто-
рів чи перекладачів відсутні, починайте поси-
лання з назви статті. Не використовуйте аноні-
мів. 

New accreditation product approved for 
systems under the ambulatory and home care 
programs. Jt Comm Perspect. 2005 May;25(5):8. 

 
9. Варіанти імен авторів 
Наступні формати не відповідають стандар-

там NLM для цитування авторів, проте є прийня-
тними: 

• Перше ім’я автора може бути надано по-
вністю. Відокремлюйте прізвища від імен або 
ініціалів комою; наступні ініціали з пробілом, 
окремі наступні імена крапкою з комою. 

Takagi, Yasushi; Harada, Jun; Chiarugi, 
Alberto M.; Moskowitz, Michael A. Mann, 
Frederick D.; Swartz, Mary N.; Little, R.T. 

• Якщо обмаль місця, число авторів може 
бути обмежене певним числом, наприклад, перші 
три автори або перші шість авторів. Ім'я остан-
нього автора відокремлюйте комою і " et al." або 
" and others." 

Rastan S, Hough T, Kierman A, et al. 
Adler DG, Baron TH, Davila RE, Egan J, 

Hirota WK, Leighton JA, and others. 
•  Якщо обидва особи та організація або 

організації з'являється на титульному аркуші в 
якості авторів статті, особи можуть бути визнані 
як автор, а організації зазначені в кінці посилан-
ня як примітка 

Cox JL, Ramer SA, Lee DS, Humphries K, 
Pilote L, Svenson L, Tu JV. Pharmacological 
treatment of congestive heart failure in Canada: a 
description of care in five provinces. Can J Cardiol. 
2005 Mar 15;21(4):337-43. Authors are 
investigators of the Canadian Cardiovascular 
Outcomes Research Team. 

 
Приклади для компонента Автор  
1. Стандартна журнальна стаття  
Petitti DB, Crooks VC, Buckwalter JG, Chiu V. 

Blood pressure levels before dementia. Arch Neurol. 
2005 Jan;62(1):112-6. 

Jun BC, Song SW, Park CS, Lee DH, Cho KJ, 
Cho JH. The analysis of maxillary sinus aeration 
according to aging process: volume assessment by 3-
dimensional reconstruction by high-resolutional CT 
scanning. Otolaryngol Head Neck Surg. 2005 
Mar;132(3):429-34. 

Meneton P, Jeunemaitre X, de Wardener HE, 
MacGregor GA. Links between dietary salt intake, 

renal salt handling, blood pressure, and 
cardiovascular diseases. Physiol Rev. 2005 
Apr;85(2):679-715. 

2. Журнальна стаття з багатьма авторами 
Rastan S, Hough T, Kierman A, Hardisty R, 

Erven A, Gray IC, Voeling S, Isaacs A, Tsai H, 
Strivens M, Washbourne R, Thornton C, Greenaway 
S, Hewitt M, McCormick S, Selley R, Wells C, 
Tymowska-Lalanne Z, Roby P, Mburu P, Rogers D, 
Hagan J, Reavill C, Davies K, Glenister P, Fisher 
EM, Martin J, Vizor L, Bouzyk M, Kelsell D, 
Guenet JL, Steel KP, Sheardown S, Spurr N, Gray I, 
Peters J, Nolan PM, Hunter AJ, Brown SD. Towards 
a mutant map of the mouse--new models of 
neurological, behavioural, deafness, bone, renal and 
blood disorders. Genetica. 2004 Sep;122(1):47-9. 

3. Журнальна стаття з обмеженням кількісті 
авторів 

до 3 авторів 
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single daily dose possible]. Fortschr Med. 1997 Nov 
30;115(33):[following p. 54]. German. 

– Уникайте діакритичних знаків, акцентів і 
спеціальних символів у назвах. Це правило ігно-
рує деякі умовні позначення, які використову-
ються в не англійських мовах, щоб спростити 
правила для англомовних публікацій. 

–У PubMed, використовуйте TT-область на 
дисплеї MEDLINE, щоб знайти оригінальну мову 
або латинізовану для більшості назв статтей, за 
винятком символьно-орієнтованих мов (китайсь-
ка, японська, корейська) 

Приклад: 
Wilkniss SM, Hunter RH, Silverstein SM. 

Traitement multimodal de l'agressivite et de la 
violence chez des personnes souffrant de psychose 
[Multimodal treatment of aggression and violence in 
individuals with psychosis]. Sante Ment Que. 2004 
Autumn;29(2):143-74. French. 

 
15. Назви статей більш ніж однією мовою 
Якщо стаття написана англійською та інши-

ми мовами: 
– Надавайте англійську версію назви статті 
– Перерахуйте всі мови публікації, розділя-

ючи їх комами, після нумерації сторінок 
– Вводіть з великої літери назви мов 
– Закінчуйте перелік мов крапкою 
Приклад: 
Palmese S, Pezza M, De Robertis E. 

Hypophosphatemia and metabolic acidosis. Minerva 
Anestesiol. 2005 May;71(5):237-42. English, Italian. 

Якщо стаття написана декількома мовами, і 
жодна з них не є англійською: 

– Перекладайте англійською варіант назви, 
що з'являється першим 
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– Помістіть переклад у квадратних дужках 
– Перерахуйте всі мови публікації, розділя-

ючи їх комами, після нумерації сторінок 
– Вводіть з великої літери назви мов 
– Закінчуйте перелік мов крапкою 
Приклад: 
Shaha M, Rabenschlag F, Holzer R. [Lowering 

stress levels in the workplace]. Krankenpfl Soins 
Infirm. 2005;98(4):10-3, 40-3, 62-5. French, 
German, Italian. 

Як варіант, коли назва статті представлена 
двома або більше мовами, як це часто буває в 
канадських публікаціях: 

– Надайте всі назви в тому порядку, в якому 
вони представлені в тексті 

– Розділіть їх знаком рівняння 
– Перерахуйте мови публікації, розділяючи 

їх комами, після нумерації сторінок 
– Вводіть з великої літери назви мов 
– Закінчуйте перелік мов крапкою 
Приклад: 
Aouizerate P, Guizard M. Prise en charge des 

thrombocytopenies induites par l'heparine = 
Management of heparin-induced thrombocytopenia. 
Therapie. 2002;57(6):577-88. French, English. 

 
16. Перекладена назва статті, що закінчу-

ється пунктуаційними знаками за винятком 
крапки 

• Більшість назв статей закінчується крап-
кою. При перекладі назви статті помістіть його в 
квадратних дужках, із закриттям крапкою назов-
ні від правої дужки. 

Vazquez de la Iglesia F, Fernandez Gonzalez S. 
[Method for the study of pulmonary function in 
laryngectomized patients]. Acta Otorrinolaringol 
Esp. 2006 Jun-Jul;57(6):275-8. Spanish. 

або 
Vazquez de la Iglesia F, Fernandez Gonzalez S. 

Metodo para el estudio de la funcion pulmonar en 
los laringectomizados [Method for the study of 
pulmonary function in laryngectomized patients]. 
Acta Otorrinolaringol Esp. 2006 Jun-Jul;57(6):275-
8. Spanish. 

• Якщо перекладена назва статті закінчу-
ється іншою формою пунктуації, дотримуйтесь 
цієї пунктуації. Поміщайте назву у квадратних 
дужках, із закриттям крапкою назовні від правої 
дужки. 

Minvielle E. [Quality criteria in medicine: 
which limits?]. Ann Urol (Paris). 2006 
Jun;40(3):184-91. French. 

або 
Minvielle E. Les criteres de qualite en 

medecine: jusqu' ou aller? [Quality criteria in 
medicine: which limits?]. Ann Urol (Paris). 2006 
Jun;40(3):184-91. French. 

 
17. Назва статті містить грецьку літеру, 

хімічну формулу або інший спеціальний знак 

• Наведіть перше слово назви статті, при-
наймні якщо назва не починається грецькою лі-
терою, хімічною формулою або іншим спеціаль-
ним знаком, який може втратити сенс при оза-
главленні 

Hubbard AR. von Willebrand factor standards 
for plasma and concentrate testing. Semin Thromb 
Hemost. 2006 Jul;32(5):522-8. 

Sun Y. p53 and its downstream proteins as 
molecular targets of cancer. Mol Carcinog. 2006 
Jun;45(6):409-15. 

Panthong K, Garson MJ, Bernhardt PV. 1,3-
dimethylisoguanine. Acta Crystallogr C. 2006 
Apr;62(Pt 4):o193-5. 

• Якщо назва містить грецьку літеру або 
інший текстовий символ, який не може бути від-
творений типом відповідних шрифтів, замініть 
ім'я на символ. Наприклад, Ω відповідно на оме-
га. 

Jagetia GC, Baliga MS, Venkatesh P. Influence 
of seed extract of Syzygium Cumini (Jamun) on mice 
exposed to different doses of γ-radiation. J Radiat 
Res (Tokyo). 2005 Mar;46(1):59-65. 

можна замінити на 
Jagetia GC, Baliga MS, Venkatesh P. Influence 

of seed extract of Syzygium Cumini (Jamun) on mice 
exposed to different doses of gamma-radiation. J 
Radiat Res (Tokyo). 2005 Mar;46(1):59-65. 

• Якщо заголовок містить індекси, які не 
можуть бути відтворені за типом шрифтів, розмі-
стіть верхній або нижній індекс у дужках 

Ripoche P, Bertrand O, Gane P, Birkenmeier C, 
Colin Y, Cartron JP. Human Rhesus-associated 
glycoprotein mediates facilitated transport of NH3 
into red blood cells. Proc Natl Acad Sci U S A. 2004 
Dec 7;101(49):17222-7. 

можна замінити на 
Ripoche P, Bertrand O, Gane P, Birkenmeier C, 

Colin Y, Cartron JP. Human Rhesus-associated 
glycoprotein mediates facilitated transport of NH(3) 
into red blood cells. Proc Natl Acad Sci U S A. 2004 
Dec 7;101(49):17222-7. 

 
18. Назви статей із заголовками 
• Журнальні статті іноді містять заголовок 

(такий як новини, історія хвороби, або клінічне 
дослідження) у верхній частині сторінки, щоб 
вказати частину випуску. Не включайте заголо-
вок як частину назви статті, якщо зміст випуску 
журналу не вказує, на це. 

 
19. Стаття без визначеного імені 
• Час від часу статті не мають назви; стат-

тя просто починається з тексту. У такому випад-
ку створюйте заголовок з перших слів тексту і 
поміщайте його в квадратні дужки. Використо-
вуйте достатньо слів, щоб побудувати значущі 
назви. 
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Приклади для компонента Назва статті 
18. Журнальна стаття не англійської мовою 
латиницею 
Berrino F, Gatta G, Crosignani P. [Case-control 

evaluation of screening efficacy]. Epidemiol Prev. 
2004 Nov-Dec;28(6):354-9. Italian. 

Bechade D, Desrame J, Raynaud JJ, Algayres 
JP. [Oesophageal ulcer associated with the use of 
bacampicillin]. Presse Med. 2005 Feb 26;34(4):299-
300. French. 

не латинський алфавіт 
Zhao L, Li H, Han D. [Effects of intestinal 

endotoxemia on the development of cirrhosis in 
rats]. Zhonghua Gan Zang Bing Za Zhi. 2001 Jul;9 
Suppl:21-3. Chinese. 

Paroussis D, Papaoutsopoulou C. [Porcelain 
laminate veneers (HI-ERAM)]. Odontostomatol 
Proodos. 1990 Dec;44(6):423-6. Greek. 

19. Журнальна стаття не англійською мовою 
з додатковим включенням назви мовою оригіна-
лу  

Calera Rubio AA, Roel Valdes JM, Casal Lareo 
A, Gadea Merino R, Rodrigo Cencillo F. Riesgo 
quimico laboral: elementos para un diagnostico en 
Espana [Occupational chemical risk: elements for a 
diagnostic in Spain]. Rev Esp Salud Publica. 2005 
Mar-Apr;79(2):283-95. Spanish. 

20. Журнальна стаття з двома різними мова-
ми 

Warnock GL. Quality care is job one = Les 
soins de qualite font du chemin. Can J Surg. 2005 
Feb;48(1):6-8. English, French. 

Picozzi G, Paci E, Lopez Pegna A, Bartolucci 
M, Roselli G, De Francisci A, Gabrielli S, Masi A, 
Villari N, Mascalchi M. Screening della neoplasia 
polmonare con TC spirale a bassa dose. Risultati di 
uno studio pilota triennale e disegno dello studio 
clinico randomizzato ''Italung-CT'' = Screening of 
lung cancer with low dose spiral CT: results of a 
three year pilot study and design of the randomised 
controlled trial ''Italung-CT''. Radiol Med (Torino). 
2005 Jan-Feb;109(1-2):17-26. Italian, English. 

21. Журнальна стаття, опублікована на декі-
лькох мовах 

Mittelmark MB, Lamarre MC. The IUHPE's 
response to the Tsunami disaster. Promot Educ. 
2004;11(4):203, 222, 237. English, French, Spanish. 

Colombo C. [How "Spanish flu" is not 
recognized]. Krankenpfl Soins Infirm. 
2006;99(6):10-4, 40-3, 62-4. German, French, 
Italian. 

22. Назва журнальної статті, що починають-
ся з маленької літери 

Yao S, Zhang Y, Li J. c-jun/AP-1 activation 
does not affect the antiproliferative activity of 
phenethyl isothiocyanate, a cruciferous vegetable-
derived cancer chemopreventive agent. Mol 
Carcinog. 2006 Aug;45(8):605-12. 

Sun Y. p53 and its downstream proteins as 
molecular targets of cancer. Mol Carcinog. 2006 
Jun;45(6):409-15. 

23. Назва журнальної статті із спеціальними 
символами 

Грецькі літери можуть бути написані, якщо 
спеціальні шрифти не доступні  

Guan M, Chen Y. Aberrant expression of 
ΔNp73 in benign and malignant tumours of the 
prostate: correlation with Gleason score. J Clin 
Pathol. 2005 Nov;58(11):1175-9. 

може бути замінена на 
Guan M, Chen Y. Aberrant expression of 

DeltaNp73 in benign and malignant tumours of the 
prostate: correlation with Gleason score. J Clin 
Pathol. 2005 Nov;58(11):1175-9. 

Bell RP, Verdijk D, Relou M, Smith D, 
Regeling H, Ebbers EJ, Leemhuis FM, Oniciu DC, 
Cramer CT, Goetz B, Pape ME, Krause BR, 
Dasseux JL. α-cycloalkyl-substituted ω-keto-
dicarДодатокylic acids as lipid regulating agents. 
Bioorg Med Chem. 2005 Jan 3;13(1):223-36. 

може бути замінена на 
Bell RP, Verdijk D, Relou M, Smith D, 

Regeling H, Ebbers EJ, Leemhuis FM, Oniciu DC, 
Cramer CT, Goetz B, Pape ME, Krause BR, 
Dasseux JL. alpha-cycloalkyl-substituted omega-
keto-dicarДодатокylic acids as lipid regulating 
agents. Bioorg Med Chem. 2005 Jan 3;13(1):223-36. 

Верхні/нижні індекси можуть бути поміщені 
в дужки як звичайний тип, якщо спеціальні шри-
фти не доступні 

Paluchowska MH, Charakchieva-Minol S, Ta-
tarczynska E, Klodzinska A, Stachowicz K, Choj-
nacka-Wojcik E. New 4-[ω-(diarylmethylami-
no)alkyl]- and 4-[ω-(diarylmethoxy)alkyl]-1-arylpi-
perazines as selective 5-HT1A/5-HT2A receptor 
ligands with differentiated in vivo activity. Pol J 
Pharmacol. 2004 Nov-Dec;56(6):743-54. 

може бути замінена на 
Paluchowska MH, Charakchieva-Minol S, Ta-

tarczynska E, Klodzinska A, Stachowicz K, Choj-
nacka-Wojcik E. New 4-[omega-(diarylmethylami-
no)alkyl]- and 4-[omega-(diarylmethoxy)alkyl]-1-
arylpiperazines as selective 5-HT(1A)/5-HT(2A) 
receptor ligands with differentiated in vivo activity. 
Pol J Pharmacol. 2004 Nov-Dec;56(6):743-54. 

 
 


